
PRZEKŁAD
JAKO ANEKSJA

KULTUROWA DZIEŁA

P
R

Z
EK

ŁA
D

JA
K

O
A

N
EK

SJA
K

U
LT

U
R

O
W

A
D

Z
IEŁA

www.wuw.pl

Tom zawiera rozprawy poÊwi´cone przekładom dzieł obcych na j´zyk polski oraz dzieł polskich
na j´zyki europejskie, wybranym z szerokiego spektrum historycznego: od XVI do XX wieku.
W centrum problematyki translatologicznej sytuujà si´ akty przeniesienia tekstu na grunt
kultury przyjmujàcej oraz strategie jego przyswojenia. Autorami rozpraw sà uczeni polscy
i zagraniczni łàczàcy kompetencje badaczy i tłumaczy literatury polskiej.

[Niniejszy] tom, poza istotnym merytorycznym wkładem w polskie studia translatologiczne,
posiada tak˝e liczne zalety „mi´kkie”, których obecnoÊç wzbogaca poznawczy walor lektury […].
Otó˝ zza naukowego dyskursu wychylajà si´ sylwetki translatologów i tłumaczy – ich wra˝liwoÊç
i upodobania, niekiedy emocje, a tak˝e refleksje nad własnà historià zawodowych doÊwiadczeƒ.
[…] Analizy przekładów oraz przybli˝anych całoÊciowo przedsi´wzi´ç translatorskich ukazujà
najwa˝niejsze problemy metodologiczne, kulturowe i oczywiÊcie j´zykowe, z którymi mierzyli
si´ i mierzà tłumacze przyswajajàcy literaturom narodowym dzieła wyrosłe z innego
doÊwiadczenia historii, zasilane sokami odmiennych tradycji literackich […].

z recenzji dr hab. Agnieszki Czechowicz, prof. KUL

Tom jest pokłosiem naukowych spotkaƒ Mi´dzywydziałowego Zespołu Komparatystyki,
afiliowanego na Wydziale „Artes Liberales” Uniwersytetu Warszawskiego, […] zbiorem
studiów przypadków. Zbiór jest obszerny i bogaty, a przypadki interesujàco naÊwietlajà zarówno
właÊciwoÊci aneksyjne, jak i walory eksportowe polskiego obszaru kulturowego. Ró˝norodnoÊç
wzi´tych pod uwag´ relacji, zastosowanych metod i teoretycznych podstaw daje mo˝liwoÊç
poznania wielu naukowych indywidualnoÊci. Dojrzali badacze prezentujà si´ jako mistrzowie,
a młodzi imponujà dojrzałoÊcià. Fakt, i˝ autorzy ukazujà dalsze perspektywy, zapowiadajà
kontynuacj´ badaƒ lub kolejne przekłady Êwiadczy o tym, ˝e zgromadzone prace sytuujà si´
w ˝ywym nurcie badaƒ nad przekładem i praktyki translatorskiej.

z recenzji dr hab. Justyny Łukaszewicz, prof. UWr
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